
骼 关注健康

现实中
，

某些人的
“
卫生习惯

”
实质

上并不科学
。

请看您是否有以 下不 良习

惯
�

用酒消毒碗筷 一些人常用 白酒来

擦试碗筷
，

以为可以消毒
。

殊不知
，
医学

上用于消毒的酒精度数为 �� 度
，
而一般

白酒的酒精含量在 �� 度以 下
，

根本达不

到消毒的 目的
。

用 白纸或报纸包食品 一张 白纸
，

以为是干干净净的
，

事实上
，

白纸在生产

过程中
，

会加用许多漂白剂
，

纸浆虽然经

过冲洗过滤
，

仍含有不 少的化学成分
，

会

污染食物
。

至于用报纸来包食品
，

则更不

应该
，

因为印刷报纸时
，

会用许多油墨或

其他有毒物质
，

对人体危害极大
。

将变质食物煮沸后再吃 在炎热的

夏天
，

有的剩余食物有点味道 了
，

一些主

妇便将这些 变质的食物 高温高压煮过
，

以 为彻底 消灭 了细 菌
，

不 至 于浪 费食

物
。
而 医学证明

，
细菌不只是进入人体危

害作乱
，

它们在进入人体之前分泌的毒

素
，

非常耐高温
，

不 易被破坏分解
。

因此
，

这种用加热加压方法来处理变质的剩饭

剩菜是不值得提倡的
。

用卫生纸擦试餐具与水果 化验证

明
，

许多卫生纸 �尤其是街头巷尾所卖的

非正规厂 家出品的卫生纸�消毒并不好
，

即使消毒较好
，

也在摆放过程 中被污

染
。
用这样的卫生纸来擦拭碗筷或水果

，

并不能将物品擦干净
，

反而 易带来更多

的细菌
。

用盐来消毒食物 一些人认为盐能

杀死细菌
，

将一些稍 变质食物加 多一些

盐煮后再食
，

结果导致食物中毒
。

这是未

能区分抑菌与灭菌的概念
。

长期使用一种药物牙膏 药物牙膏

对某些细菌有一定的抑制作用
。

但是
，

如

果长期使用一种药物牙膏
，

会使 口腔中

的细菌慢慢适应
，

产生耐药性
，

因此药物

牙膏就起不 到作 用 了
。

应 定期 更换 牙

膏
。

闭门关窗 在不 少人的心 目中
，

城

市空气质量差
。

因此
，

他们将 自己的房间

门窗紧闭
，

认为这样可以保持室内的空

气新鲜
。

事实上
，

这样做是得不偿失的
。

因为空气犹如水
，

停则变质
。

人们在室内

不断地呼出二氧化碳
，

吸入氧气
，

使空气

中的氧含量越来越少
。

此外
，
阳光对细菌

菌
，

保持室内空气中细菌数量限制在最

低水平
。

除非居室周 围有化工厂之类的

严重污染
，

否则还是开窗为妙
。 ▲ 蒸

�上接 �� 页� 原文词 句层的束

缚
，

重新组织译文句子并使之流

畅达意
。

这就要求译者不仅要有

很好的阅读理解原文的能力
，

更

要有良好的 中文修养及较强 的驾

驭中文文字的能力
。

这样译 出的

中文才能做到既准确规范
，

又简

明流畅
，

让读者看得清楚
、

明白
。

另外必须 强调的一点是译者

一定要有责任心
。

众所周知
，

工程

技术资料翻译是一 门精 细 的 学

问
，

来不得半点马虎
。

每一位翻译

工作者都应树立精品意识
，

杜绝

浮澡
，
以高度负责

、

严谨治学的态

度对待每一次翻译任务
，

遇有复

杂难懂和难以翻译转换之处
，

应

多加思考
、

反复推敲
，

切忌故意漏

译或主观臆想
，

随意翻译
，

敷衍 了

事
。

除 了选好译员
，

把好翻译关

之外
，

对译稿的校审和统稿也是

大型工程技术资料不可或缺的一

个重要环节
。

校审工作 包括技术

校审和文字校审两部分
。

校审人

员既应是懂专业的行家
，

更需具

备高人一筹的外语水平和 中文行

文能力
。

我们通常选择专职从事

工程技术资料译
、

审的资深翻译

及具有丰富翻译经验的工程技术

专家共同承担校审工作
。

校审的

具体 内容不仅 包括查看专业意思

是否正确
，

还要对照原文看是否

有漏译的段落和句子
，

检查译稿

用词的准确性
、

数据的准确性
、

公

式的逻辑性等
，

同时还要负责统

稿 工作
，

将不 同译者提交的译稿

中的相关名称
、

术语等进行规范

和统一
。

对于错漏之处较多的译

稿
，

应 坚决退回重译或重新组织

人员翻译
。

总之
，

校审人员要认真

仔细
，
不放过任何一个细 小的差

错之处
，
不循私情

，

严把质量关
。

唯有如此
，

才能真正确保整批大

型工程技术资料翻译的高质量
、

高水准
。

顺便我想谈一谈
，

无论是专

职译员还是兼职从事翻译工作的

工程技术人员
，

都应树立终身学

习的思想
，

保持良好的学习习惯
，

使 自己的知识不断充实
、

更新
，

同

时还应广泛涉猎各行业的外文资

料
，

熟悉各类文体的写作风格
，

及
时掌握各种新术语

、

新词汇
，

勤学

勤问
，

勤做笔记
。
只有平时多学

习
、

多积累
，

遇到大型技术资料翻

译任务时才能成竹在胸
，

从容应

对
。 ▲
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